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Mema OocnidxxeHHs ronisieae y susieneHHi crinbHUX i 8iOMiHHUX puc y 306paxeHHi noHsammsi road / dopoea e aHeril-
CbKili ma yKpaiHCbKili MOBHUX KapmuHax cgimy.

Memodu. Memodonoezis docnidxeHHs1 nepedbayae 3acmocysaHHs makux Memodig: Memod iHOyKMUBHO20 aHari3y
U cuHme3sy (05151 y3a2anbHeHHsI MeopemuyHUX MOIOXeHb); onucosuli Memod (0N 8usiNeHHs XapakmeporoaiyHUX 03HaK
niekcem); Memo0 aHaridy criosHUKosux OedbiHiyiti (05151 xapakmepucmuKu emuMOsiogiyHUX, CeMaHMUYHUX i CmpyKmypHUX
Xapakmepucmuk); efleMEHMU KiflbKiCH020 aHanisy (0515 nidpaxyHKy MO8HUX 0OUHUUb).

Pesynbmamu. Y po6omi guceimmneHo einome3u noxodxe+Hs nekcem road / dopoea. [JocnioxeHo ceMaHmMUYHI Xxapak-
MePUCMUKU YUX JIEKCUYHUX 0OUHUUb. AKUeHmMyemsCs ygaza Ha momy, wo crosa road i dopoeaa € nosiceMaHmuyHuUMU.
Crioso road Harniyye 8i0 080x 00 80CbMU 3Ha4YeHb (3a OaHUMU PIi3HUX CITI0BHUKIG); yKkpaiHCbka 00UHUUsS dopoaa Mae m'simb
3Ha4eHb. [li0kpecnoembcs, wWo obudsi nekcuyqHi 00uHULYi 6epymb y4acmb y Cr1080MEOPEHHI. AHenilicbke croeo road
repesaxHo ymeoproe KOMMo3umu, siki eucmynaloms 3acobom MO8HOI ekoHoMil. HalinpodykmueHilwo Modensio ymeo-
PEHHs1 Komnosumig € cmpykmypHa modenb N + N. YkpaiHcbka nekcema dopoea ymeoproe adpikcansHi depusamu. 3’sico-
8aHO, WO c/1060meipHe 2Hi300 nekcemu dopoeaa syx4ye. [JosedeHo, Wo ykpaiHcbka cucmema ¢hpaseosnioaiyHux 00UHUUb i3
uiero niekcemoro binbw po3eanyxeHa, Hix aHeniticbka. Y docnioxysaHux mMosax 3aghikcosaHO fIeKCUKO-apaMamuyHi eapi-
aHmu ¢hpaseornoeidHux oOUHUYb.

BucHoeku. Y nipoueci QocniOXXeHHs emuMOio2idHUX, CeMaHmuYHUX, CMPyKmMypHUX, (hpa3eornoaiqHuUX Xapakme-
pucmuk nekcem road / dopoza 6 3icmagHoMy acriekmi 8 aHenilicbKili ma yKpaiHCbKill MOBHUX KapmuHax ceimy 6ymo
8USIBIEHO SIK CrifibHi 07159 060X MO8 XapakmepucmuKu, mak i MegHy HauioHasbHy crieyudiky, nog’sizaHy 3 8ioMiHHOCMSMU
8 NPuUpPOBHUX ymosax, Kyrbmypi, icmopii ma meHmanimemi Hapodig. PobumbCsi BUCHOBOK, WO KOXHa MOBHa KapmuHa
c8imy HernoemopHa, 8oHa 8idbusae ocobueocmi ceimocnpuliHAMMs ma iHmepnpemauji GiticHOCMI Ne8HUM €MHOCOM.

Knrovoei criosa: MosHa kapmuHa ceimy, emumornogiyHull acnekm, ceMaHmu4yHa xapakmepucmuka, Cr1I080mMeoPeHHs,
¢hpaseornoeiyHa 00UHUUS.
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Purpose. The purpose of the study is to determine common and different features in the representation of the notion
road / dopoea in English and Ukrainian language pictures of the world.

Methods. Methodology of the study is based on the application of the following methods: the inductive analysis
and synthesis method (to generalize theoretical issues); the descriptive method (to reveal characteristic features
of the lexemes analyzed); the method of the dictionary definitions analysis (to characterize etymological, semantic
and structural characteristics); elements of the quantitative analysis method (to calculate lexical units).

Results. The article highlights the etymology of the lexemes road / dopoea. Their semantic characteristics
of the above mentioned lexical units are researched. The attention is drawn to the fact that the words road / dopoea are
polysemantic. The word road can have from two to eight meanings (according to different dictionaries), the Ukrainian
lexical unit dopoea has five meanings. It is underlined that both lexical units participate in word formation. The
English word road primarily forms composites, which are the means of language economy. The most productive is
the structural model N + N. The Ukrainian lexeme dopoea forms affixal derivatives. It is found out that the word family
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of the lexical unit dopoea is narrower. It is proved that the Ukrainian system of phraseological units with the lexeme
dopoeza is more ramified than the English one. Lexical and grammatical variants of phraseological units are registered

in the research.

Conclusions. Language pictures of different languages have both general and national ethnocultural and ethnolinguistic
peculiarities, which are connected with natural surroundings, culture, history and mentality of people. The author comes
to the conclusion that every language picture of the world is unique; it reflects the peculiarities of world perception

and interpretation of reality by a certain nation.

Key words: language picture of the world, etymological aspect, semantic characteristics, word building, phraseological unit.

1. Beryn

Y cyyacHOMY MOBO3HABCTBI BeJIMKa yBara mpu-
TIIISETHhCS 31CTABHOMY BUBYEHHIO MOB, BUSIBIICHHIO
CHUTBHUX pHC 1 crenu(iyHIX HAIIOHAIBHUX 0CO-
01MBOCTEH piI3HMX MOBHHX KapTHH CBITY. by/ib-sike
MOBHE SIBHIIE, SIK 1 MOBY, HE MOXKHA PO3INIAIATH
130J1b0BaHO, 03 BUBUCHHSI BITHOIIEHB 13 HAPOJIOM,
y CepeIOBHIII SIKOTO BOHH (YHKIIOHYIOTh. KokHa
MOBHA KapTHHa CBITY HETIOBTOpHA. BoHa Bi101Bae
0COOIMBOCTI CBITOCTIPUMHATTS IIHCHOCTI IEBHUM
HapoJIOM, SIKI 3yMOBJICHI BIIMIHHICTIO TPaJMIIIi,
0COOJIMBICTIO CIOCO0Y >KUTTS, CPOPMOBaHI ITiJT
BIUTUBOM KJIIMAaTHYHUX, TeorpadiuHux, COIiaib-
HO-KYJIBTYPHUX YHHHHUKIB.

AKTyalbHICTh JTOCHIKCHHS] BUKJIMKaHA 1HTe-
pecoM 10 BHUBYEHHS MOBU B 1i B3a€MO3B S3KY
3 MEHTAJIBHICTIO HApO.y, 3 HalliOHAJIEHO-MapKO-
BaHUM CIPUUHSATTSIM CBITY.

[Iepen coboro B pO3BiALI MU CTAaBUMO 32 MeHy
BUSIBUTH CHUIbHI ¥ BIIMIHHI PUCH B 300pakeHHI1
TOHSATTS road / dopoea B aHTTINCHKIN Ta yKpaiH-
CbKii MOBHHMX KapTHHAaX CBITy. 3a3HaueHa MeTa
nependayae BUKOHAHHS TaKUX 3@60aHb. BU3HA-
YUTH €TUMOJOTIYHI I CeMaHTU4HI 0COOIUBOCTI
JOCIIHPKYBaHUX OIMHUIIL; IPOAHAI3yBaTH iXHIO
MopGoJoriuHy CTPYKTypy U (pazeornoriuni
XapaKTEePUCTUKH.

00’ ckmom NOCIIIKEHHS € JIEKCUYH] OMUHULI
road /| dopoea.

Ilpeomem — 3icTaBHUN acleKT €TUMOJIO-
TYHUX, CEMAaHTUYHUX, CTPYKTYPHUX, (hpazeoso-
TYHUX XapaKTEPUCTHK JIEKceM road / dopoea.

Memoou. MeTtoonorist JOCIIDKEHHS TTepe-
Oavae 3aCTOCYBaHHS TAKUX METOMIB: METOJI IHIYK-
TUBHOTO aHaNi3y W CHHTE3y (IS y3araabHEHHS
TEOPETUYHUX TOJIOKEHB); OMMUCOBUIN MeTo (st
BISIBIICHHST XapaKTEPOJIOTTYHUX O3HAK JICKCEM);
METOJ aHaJi3y CJIOBHHKOBUX ne(iHimii (s
XapaKTEPUCTUKH €TUMOJIOTIYHHIX, CEMaHTHIHHX
1 CTPYKTYpHHUX XapaKTEPUCTHUK); €IEMEHTH KiJIb-
KICHOTO aHami3y (s mapaxyHKy MOBHHX OJIH-
HUIIB).

Ananiz ocmannix 0ocnioxncens i nyonikayii.
MoBHa KapTMHa CBITy HEOAHOPa30BO Oyna
00’€KTOM IIHI'BICTUYHOTO aHamizy. CBiIUEHHSIM
uporo € Imyomikanii MmoBo3HaBuUiB B. ¢on ['ym-
6onpara, JI. Birrenmreiina, 1. Tpipa, b. Yopoa,
10.B. Kapaymnosa, ['A. YdimmeBoi. ¥ Bituus-

HSIHIN HayIll 1€ MUTAaHHS 3HAXOJIUTh CBOE BUCBIT-
nenHs B mpausgx A.J[. benosoi, 1.O. T'omy6oB-
cekoi, B.B. JKaiiBoponka, B.l. Kononenka,
M.M. Tlomoxwuna, A.M. Ilpuxonpka ¥ iHIIHX
VYCHHUX.

BusHaueHHsT MOBHOI KapTUHM CBITY Oepe CBiit
nmodatok Bif ige B. ¢on ['ymOompara, skuit
BBa)KaB MOBY IMPOMDKHHUM CBITOM MK MHUCJICHHSIM
1 TIACHICTIO, B IKOMY Marepiaji3y€eTbCst 0COOMMBUI
HarioHasbHUH cBiTonin (Humboldt, 1980: 12).

Teopito MOBHOI KapTUHM CBITY_ PO3pOOUB
nocrifoBHuk B. pon I'ymGonsara M.JI. Baiic-
repOep. BiH yBaaB MOBY TBOpIHHSIM HaIlii,
B SIKOMY 300pa)eHO pe3yJbTar Mi3HAHHS CBITY
BCiMa MOKOMiHHSIMH. Ha #oro mym™mKy, CBITOIIIS
JIOAWHU HEBIUIUIBHUM BiJi MOBHOI KapTHHU
CBITY 1 BHSBISIETBCS HAacamIiepel] Y CIOBHHUKO-
BoMYy ckiaai Mo (Baiicrepoep, 2009: 32).

E. Cemip i b. Yopd Takoxx BBaxaiu MOBY
i KynbTypYy 11 HOC1iB B3a€MOTIOB’ I3aHUMH, CTBEP-
JUKYBalli, IO CTPYKTypa MOBU BIUIMBAa€E Ha
croci®d MHCIIEHHSI Ta MOBEHIHKY THX, XTO HEIO
po3mognsie. b. Yopd ykaszyBas, 1o HOCIT pi3HHX
MOB CIIPUIMAIOTh iCHICTH HeoaHakoBo (Yopd,
1960: 174).

CydacHi MOBO3HABIll TaKOX IIKABISATHCA
MUTAaHHSAMHU B3a€EMO3B’SI3Ky MK MOBOIO Ta JIiii-
CHICTIO, BUBYAIOTh BiJIONTY B MOBI KAPTHUHY CBITY.
IcHye minwmii psig BU3HAUEHb TEPMIHY MOBHA Kap-
muna. Tak, O.0. CeniBaHoBa BH3HA4a€ MOBHY
KapTHHY CBITY SIK NPEJICTABICHHS pPEIMETIB,
SIBUIL, (DaKTiB, CHTyalliil JifiCHOCTI, L[IHHICHHX
0p1€HTI/Ip1B JKUTTEBUX CTpaTerii 1 ClieHa-
piiB TIOBEIIHKA B MOBHUX 3HAKaX, KaTeropisx,
SIBUIIIAX MOBJICHHS, 1[0 € CEMIOTHYHUM DPE3YIIb-
TaTOM KOHIICTITYalbHOI penpe3eHTallii JIHCHOCTI
B eTHOCcBigomocTi (CeniBanoBa, 2006: 365).

A .M. IlpuxoapKo IeTepMiHy€e MOBHY KapTUHY
CBITY SIK aOCTpaKTHUH (PEHOMEH, 1110 ICHYE B JIIHT-
BOKYJIBTYpPHIN CBIZJIOMOCTI Y BUIVISLIII Biapediek-
TOBAHOTO 1HJIMB1TyaJbHOTO 1 KOJIEKTUBHOTO JA0C-
BiJly, SIKWM BTUIFOETHCS B OJUHUIAX HOMIHAIIi,
a TakoXk y creuudini iXHbOro (YHKIIIOHYBaHHS
(ITpuxonpko, 2008: 12).

T.B. baByc migkpeciroe, 0 MOBHa KapTHHA
CBITY BKJIIOYA€ PI3HOMAHITHI €JIEMEHTHU pealb-
HOCTI (BiJ] KOHKPETHUX MPEIMETIB JI0 JTFOICHKUX
IIHHOCTEH) 1 BUpa)kae iX 3a JOIOMOTOIO ITUPOKOT

Bunyck 1. 2020



ayKOBMM BICHMK XE€PCOHCbKOro OEepXaBHOro yHiBepCcUTeTy

NaJiTP MOBHUX 3ac00iB 1 HaIllOHAJIBHO-CTPYK-
TYPHHX HOPM, 4 TaKO)X IICBHUM YHHOM TIPOEKTYE
ocobnmuBocTi crnpuiimManHs milicHocTi (basyc,
2016: 31).

A5 CepenHuibka BKasye, 10 OCOOJIMBOC-
TSMU MOBHOI KapTHHHU CBITY € i aHTPOIOIICH-
TPUYHICTh, HATBHICTb, HASBHICTH OIIHHUX Xapak-
TEPUCTUK, TOOYTOBHUX, MOBCSIKICHHUX 3HAHb
(Cepe,I[HI/II_ILKa 2016: 70).

Y RocimiuKeHH] HiJf MOBHOO KapTHHOIO CBlTy
MH OyIeMO PO3YMITH CHOCIO KOHIENTyami3alii
CBiTy, Oa4eHHsS MO03aMOBHOIO CBITY TEBHUMHU
€THOCAMH 1 3aKkpiljieHHs #oro BepOaTbHUMHU
3aco0amMM MEBHUX MOB.

2. EtumoJioriuni i ceMaHTH4Hi 0C00/IH-
BOCTI JIeKceM road/oopoza

Kapriuu CBITY pi3HMX MOB MarOTb SIK CITUIBHI,
TaKk 1 HaIiOHAJIBHI OCOOIHMBOCTI, TIOB’sI3aHi
3 IPUPOJHUMH YMOBAaMHU, KYJIBTYPOIO, 1CTOPIEIO
Ta MeHTaliTeToM Hapoxy. [Ipore mopsin 13 Benu-
YE3HOK KUIBKICTIO TIOHATh, CHEeUU(PIYHUX s
JaHOT KYJIBTYpH, ICHYIOTh TakoX Aeski (yHaa-
MEHTaJIbHI MOHATTS, K1 MiISITaloTh JEKCUKAIi-
3arii Maiike B ycix MoBax CBiTYy. OHUM 13 TaKHX
TIOHSTH € TIOHATTS road / dopoea.

[cHYIOTH JIBi TIMOTE3HW TOXOKCHHS JICKCEMH
road. 3a MepIIOI0 3 HUX CTApOAHINIIIChKE CI0BO
rad (riding expedition, journey, hostile incursion)
TTOXOJIUTH BIJ MPOTOTePMaHChKOTO *raido, Tipo-
ToiHAo€eBporneiicbkoro *reidh- (to ride). V 3Ha-
4YeHH1 open way for travelling between two places
BIIEpILIE 3apeecTpoBaHo B 1590-x pokax. CyuacHe
HanucanHs aaryetbess X VI cromitram. B ame-
PUKaHCHKOMY BapiaHTi aHIIiiicbkoi MOBH B XIX
CTONITTI CJIOBO 3’SIBUJIOCSI B 3HAueHHi railroad
(Etymology). IHIMI CIOBHUK CTBEPIKYE, IIO
s JICKCUYHA OAMHUI € CTIOPITHEHOI0 10 raid
(myOmet, 3amo3WYeHUi 13 IMIOTJIAHICHKOTO Jia-
JekTy) Ta 3axigHodpusbskoro reed (paved trail,
road, driveway) (Wiki).

I'inoTe3 moxomKeHHs TIEKCEMU 00po2a TAKOK
JBl. 3a MEpIIO0 3 HUX CJIOBO € CJIOB’SIHCBKOTO
noxokeHHs. Tak, y 1aBHbOPYCBHKii MOBI 3HaXO-
JUMO JIeKCeMy dopoea, y OLIOpyChKil — dapoea,
MOJBChKIA — droga, 4ecwvKkii — draha (BWTiH,
J0pora), CIOBEHChKil — draha, draga, BepxHbo-
JTYXKULBKINA — droha, HIXKHBOIYKULBKIN — droga,
cepOOXOpBaTChKii — Opdea, CTapOCIOB’SH-
CBKill — Opaea (monvHA, 3anagHa), TPACIOB’ TH-
CbKill — °dorga (3armubieHHs, 00po3Ha, PiBYAK).
JlekcuuHa OIMHHUIS BBaXKAETHCS CIOPIAHCHOIO

3 °drgati (cMHMKaTH, TSATTH, pBaTH). Y TakoMy pasi
TIepBICHE 3HAYCHHS OYII0 posuuuyeHe 8 a1ici micye.
3riHO 3 1HIIOK, MEHII TIEPEKOHINBOIO BEPCIEIO
CIIOBO O0poea 3ICTaBISETHCA 31 IBEICHKUM
CJIIOBOM drag (JoBra By3bKa 3alaguHa B TPYHTI,

HU3UHA, JOJIMHA), HOPBE3BKUM drog (CTEXKa,
CJII,D; TBApUHHU), TOTCHKUM dragan (THFTH) J1aB-
HBOICTAHJCBKUM  draga, JaBHBOAHTIIIHCHKUM
dragan, anrmicbkuMm fo draw (1HIO€BpOIEH-
cekuM °dheragh — tsartn) (Konomiens, TkaueHko,
1982: 111-112).

Oo6unBa ciosa road 1 0opoea € TIONCEMaHTHY-
HUMHU. Tak, MOHATTEBA CTOPOHA JIECKCUYHOT OIMHHMIT
road (PiKCyeThCs TeKCUKOTpa(piYHUMHU JKepeTaMu
y BUDISII TaKoro 3Ha4eHHs: long, hard surface
built for vehicles to travel along (Cambridge).
[Ile omHe mKEpeno CBITYUTH MPO HASBHICTH JBOX
3HaueHb JiekceMu road: 1. A hard flat surface
for vehicles, people and animals to travel on.
2. A process or course of action that leads to
a certain result (Merriam-Webster). Webster’s
Online Dictionary ¢ikcye 4OTHPH 3HAYCHHS JICK-
cemu road: 1. A journey or stage of a journey.
2. Aninroad, an invasion; a raid. 3. A place where
one may ride; an open way or public passage for
vehicles, persons, and animals, a track for travel,
forming a means of communication between one
city, town, or place, and another. 4. A place where
ships may ride at anchor at some distance from
the shore; a roadstead (Webster). Y cI0OBHUKY
Macmillan Dictionary BuiaeHO 1’ SITh 3HAYCHB:
1. Away that leads from one way to another, espe-
cially one with a hard surface that cars and other
vehicles can use. 2. Used in the names of some
streets. 3. A street with buildings along one side
or both sides. 4. Relating to a happening on
aroad. 5. A particular process or cause of action
(Macmillan). V HacTymHOMY JpKepelsi 3HaXo-
UMO BICIM 3Ha4deHb JiekceMu road: 1. The act
of riding on horseback. 2. A hostile ride against
a particular area; a raid. 3. A journey or stage
of a journey. 4. A partly sheltered area of water
near a shore in which vessel may ride at anchor.
5. A way used for travelling between places, orig-
inally one wide enough to allow foot passengers
and horses to travel, now (USA) usually one sur-
faced with asphalt or concrete and designed to
accommodate many vehicles travelling in both
directions. In the UK both senses are heard:
a country road is the same as the country lane. 6.
An underground tunnel in a mine. 7. (fig.) A path
chosen in life or career. 8. A railway or a single
railway track. (Wiki). Iepuui Tpu 3Ha4CHHSI BKa-
3aHi, sIK 3acTapii.

VYkpaiHChKke CJIOBO Oopoea TaKOX TIOJI-
CeMaHTH4YHEe. Benukuii TIyMauHWil CIIOBHMK
Cy4acHOi YKpaiHChbKOi MOBH (DIKCy€ IT'ATh 3Ha-
yeHb: . Cmyea 3emni, no saKiu i305mo i X005iMb.
2. Micye onsa npoxooy, npoizoy. 3. Ilepebysanms
6 pyci (1i0yuu abo idyyu Kyou-nebyowv). 4. ¥V 3nau.
npuci. oopozorw. 11io uac pyxy, nooopoicyeanus
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KyOu-rHebyow. 5. l[lpasunvhuii Hanpamox 0s pyxy
K020-He0y 0o (Tmymaunuit).

Sx OGaunMo, KOKHa MOBHAa KapTHHA CBITY
HETIOBTOpHA, BOHA BiOMBa€E 0COOIMBOCTI CBITO-
CIPHHHATTS Ta 1HTEPIpeTallii JIHCHOCTI IIEBHUM
HapoZoM. Y BepOanbHIi penpe3eHTarii moHATTI
road / dopoea TIPOSIBIISIIOTE SIK YHIBEPCATIBHI, TaK
1 HAI[IOHATLHO-CTICIU(IYHI PHCH, SIKi 300pakaroTh
KyJIBTYypPHO- lCTOpI/I‘-IHy JICTePMIHOBAHICTE (opMmy-
BaHHS MOBHOT KApTHHHU CBITY JBOX HapOJIiB.

3. Mopdoaoriuni XapaKTepUCTUKHU
JiekceM road/oopoza

OOuzBiI JNIeKCHYHI OJMHUII OepyTh y4acThb
y cioBotBopeHHi. Tak, jekcema road ciyrye
OCHOBOIO /ISl TBOPEHHS CKJIAAHUX ciiB. Crigom
3a 0.0. CeniBaHOBOIO CKJIQJIHUMU CIIOBaMH (KOM-
MO3UTaMH) MU BBa)XKA€EMO HOMIHATHUBHI OJMHHIII,
K1 IITICHO 0(opMIIeH] IrpadiuyHO U JEKCUKO-Tpa-
MaTHUYHO, MaIOTh Bl YX OUIbIIIE OHOMACIOIOrTYHI
03HaKH (y CIIOBOTBOP1 — TBIpHI OCHOBH YH KOPEH1)
(CemniBanosa, 2006: 228). JlochiKeHHS CBITYHTH,
0 HAaWNPOAYKTUBHIIIOK MOJEIII0 YTBOPEHHS
KOMIIO3HUTIB € JIBOKOMIIOHEHTHA CTPYKTypHa
Mozienb N + N, 3a SIKOI0 YTBOPIOETHCS aOCOTIOTHA
OUTBIIICTh TAaKUX JIEKCHYHUX OAWHHMIB (86,9%):
crossroad, railroad, road-apple, roadkill, road-
test. Jlexcuuni onuuuil roadie, roadster, roadish,
roadless, roadlessness yTBOPEHO 3a JIOTIOMOTOIO
cy(ikciB. YChOro B mpoaHai30BaHUX HAMH CJIOB-
HUKax 3adikcoBaHo 86 mepuBariB. MU TakoX
BUSIBIJIA BHIIAJKH JICPUBATHBHOI KOMTIO3HIIII,
crocoOy, TPy SKOMY OJIUH 13 KOMIIOHEHTIB € JIepH-
BaTOM TIPOCTOro cioBa: roadrunner, roadkilled,
roadmaker, roadmaking.

Cepen MOXiTHUX OAMHHUIL 3HAXOAMMO JBa
niecnoBa: road-test, go-down-that-road.

B anrnmiicekiii MOBI iICHY€ BEJIMKa KIJTBKICTh
KOMITO3UTHUX YTBOPEHD, IKI MOXKYTh CKIIaIaTUCS
3 JBOX, TPbOX, YOTUPHOX 1 OljIbIlI€ OCHOB, IIPOTE
IMEHHUKH, yTBOPEHI IBOMa IMEHHUMH OCHOBaMH,
CTaHOBJIATH HAWYHMCIICHHIITY TPYIy KOMIIO3UTIB.
Hame mocnipkeHHS € MATBEPHKEHHSIM JTyMKH
€.C. €MenpsaHOBOI, SIKa CTBEPIXKYE, IO KOMIIO-
3UTH BHUCTYNAIOTh 3aCO00M MOBHOI E€KOHOMII,
OCKIJIbKM KOPOTIIIi 3a CIIOBOCIIONYUYEHHS Ta BOJI-
HOYAC MOXXYTh BHCJIOBUTH B OJHOMY CIIOBI JIBa
a60 Oinpire moHATh. O0’€THAHHS B OTHOMY CJIOB1
MO KUTbKa OCHOB JIa€ MOXIIUBICTH CXapakKTepu-
3yBaTH IMOHSATTS, NMPEJAMETH, SBUIIA 32 KUTbKOMa
o3Hakamu (€menbsiHoBa, 2014: 94). IlepeBaxHa
OUTBIIICTH X JICKCUYHUX OJMHHIIb CTPYKTYPHO
MOTHBOBaHa.

JlocmipkeHHs  MOKasye, 1o CyikcanbHy
MOJIEITh  BUKOPHCTOBYIOTh Y TBOPCHHI PI3HIX
YaCcTMH MOBH, NpOTE€ HaivacTilie IepuBaTH
3 KOpeHeM road TIpEICTaBlIeHI IMEHHUKAMU

i mpukmeTrHukamu. HaluyactoTHimmmu cydik-
camu €: -er (67%), -less (24%), -ness (4%), -y
(5%).

CnoBOTBipHE THI3MIO CIIOBA 00pO2d MEHII PO3-
ranmyxeHne. Bono naniuye 26 nepuBaris: dopidicka,
00pOIICKA,  OOPOACHUK, NOOOPOACHUK (Oom.),
00p02010, 0OPIKHCHUL, OOPOIICHIU, DE300PINCIHCA,
be300podicoics,  be300pidcHil,  0e300pOoICHIl,
300podHCeHUll, NOOOPON’CHUK (OPH.), NOOOPOIHC,
NOOOPONCAHUH, NOOOPONCHUU, NOOOPONCHUYUII,
NOOOPOMNCHIL,  NOOOPONCHS,  NO-OOPOHCHLOMY),
no00podCY8aAmMiL, NOOOPOICUUZHA (3ACM. ), NPUOO-
POJICHIU, PO300PINCIHCSA, PO300PINHC, Y300PINHCIHCA
(Komomiens, Tkauenko, 1985: 111-112).

Boanowac 3ayBakumo, IO, SKIIO AHTIIiN-
CbKE CIIOBO road MEepeBa)XXHO YTBOPIOE KOMIIO-
3UTH, yKpaiHCbKa JIeKCeMa 0opozd YTBOPIOE
adikcanbHl JAepUBaTH, CIOIYYalOUHCh 13 Ipe-
dikcamu (35,3%): bOesz-, no-, npu-, pos-, y3-
1 cydpikcamu (64,7%): -ewH, -usH, -HUK, -aHUH.
BukopucTtanus 3MEHITYBaJbHO-MTECTIMBUX
cy(ikciB BUpa)xae IIHHICHE CTaBIEHHS yKpa-
THIIIB 10 JOOPOTHU: OopidiceHbKa, Oopidceuxa,
00podicKa, 0opidxcKa.

4. ®pa3zeosoriuni acnekTn Jexkcem road/
oopoza

®dpazeosoriyHi OMHMUII 3aHMAFOTh TPOTATHHA
B JIGKCUYHIH CHUCTEMI MOBH, SIKa HE MOYKE ITOBHICTIO
3a0€e3MeYUTH HOMIHALIFO M3HAHUX JIFOIUHOIO SIBUIIL
JiiicHocTi. Y (¢paseonori3Max IMOBHOIO MipOIO
306pa>1<yeTbc;1 iCTOpist HAPOILY, CBOEPITHICTH HOTO
KYJIBTYpH 1 TOOyTY. XapaKTepHO, 10 B 000X MOBax
€ TOCUTH 0araro (hpa3eooriYHUX OUHUIIb 13 JIeK-
CUYHUMU OJMHULIIMU road 1 dopoea.

Tak, y TiyMauHHX CJIOBHUKAX aHIIIHCHKOT MOBU
3athikcoBaHo 17 (hpa3eosoriuHUX OMHUILh, €JIe-
MEHTOM SIKUX € JieKceMa road: be in the/someone s
road,; by road, down the road, on the road; one for
the road, take to the road; the end of the road, go
down the road; the road to sth; run out of road;
hit the road, hold the road; the open road; run
someone off the road, kick the can down the road;
get the show on the road; road to Damascus.
3apeectpoBaHo oxHe nipuciiB’s: The road to hell
is paved with good intentions (Cambridge; Merri-
am-Webster; Macmillan; Webster).

VkpaiHChka cuCTeMa OUIbII po3raiyKeHa
(29 @dpazeonoriuHUX OAUHUIIL): 00pOcU PO3-
X00amuvcst / po3UWNUCI,  O0POcU  CXOOSMbCSL
(cxpewyromscs) /  3iuwnuca  (cxpecmunucs),
3ousamu / 30umu 3 dopoeu; 3ousamucs / 30u-
mucs 3 0opoau; 36epmamut / 36epHymu 3 00pocu;
dopo2u He 0omopKkamucs (He 00MopKy8amucs,);
sitimu 3 pieHoi (npamoi) Odopoeu; 3 WUPOKOT
Odopoeu; na booiciti (ocmanniti) dopo3si; Ha 0opo3i
He 8aNAEMbCA, HA CIUZLKIL 00pO3i;, No 00po3i;
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npu oumiti 0oposi, cmamu / cmosimu Ha 00po3i
(nonepek dopoeu); cmoamu Ha Booiciti doposi; sk
moti 2opox npu 0oposi (Ppa3eonoriyHuit), subu-
samucs / gubumucs Ha (Wupoxy) dopoey; 3a0y-
samu / 3a0ymu 0opocy,; 348 ’sa3amu 0opocy, 0oMu-
Hamu (06x00umu) 0ecsamorw 00po2oi, nepeumu
oopozy, npogooddcamu / nposecmu 8 OCMAHHIO
(Oanexy) oopoey; ckamepmio 0opoea, 3axKazamu
oopoey, 3acmynamu / 3acmynumu 0opocy (y
alcummst); npoousamu / npooumu cobi 0opoey;
suxooumu / eulimu Ha GIipHYy 00po2y;, NOKaA3y-
samu / nokasamu oopoey, myou i oopoza (Axka-
JIEeMIYHU).

B 060X MOBax MpoOCTEXYIOTHCS CIUIbHI PHCH:
get in somebody’s road (cmamu / cmosmu na
0oposi (nonepex dopoeu), gentleman of the road
(po30itHUK i3 8enUKOI Dopo2l).

[Ipore Hepiako (hpa3eonoridyHi OAUHULI MAIOTh
SCKpaBUil HallOHAIBHUH Xapaktep. Hampu-
KIaj, to take to the road (cmamu 6onoyieorw);
to go on the road (cmamu po36iunuxom); road
to Damascus (npo3pinHs, nO8OPOMHULL MOMEHM
vy orcummi);, Ha boociu (ocmanmiii) O0oposi; sk
Mot 20pox npu OOpPO3i.

B 0060x moBax 3a)ikcOBaHO TaKOX JIEKCH-
KO-TpaMaTH4Hi BapiaHTU (PpPa3eoOriuHUX OAU-
HUIIb: to take to the road / take the road / go on
the road; to be in somebody’s road / to get in
somebody s road; to be in the road to something /
to be on the road to something, cmamu / cmosamu
Ha 0opo3i; cmamu / Cmosmu nonepex 00pocu;
3itimu 3 pienoi dopoeu / 3itimu 3 npamoi dopoau,
i npuknanu € migrBepmkeHHsaM ciiB C. Yib-
MaHHa, SKHH CTBEP/DKYE, IO ICHYE TEHICHILIS
Mo3HauaTH Jrofed abo sBUINA, SIKI BiIIrparoTh
BYXJIMBY POJIb Y MEXaX TOTO YH IHIIOTO KOJIEK-
TUBY, BEJIMKOIO KIJIbKICTIO CHHOHIMIB (YJIbMaHH,
1970: 266). Exctpamnoitooun 11e MOoI0KEHHS Ha
BapiaHTU (Dpa3eoJOriYHUX OAMHUIL 13 JIeKCe-
MaMmu road / 0opoea, MOKHA TBEPIUTH, 10 HASIB-
HICTb JIEKCUKO-TpaMaTUYHUX BaplaHTIB CBIAYUTH
PO 3HAYYIIICTh 00’ €KTa, BUPAKEHOTO LI€I0 JIEK-
CUYHOIO OJUHHUIICIO, JUISi HOCIIB €THIYHOI MOBU
U KyJlbTypH.

5. BucHoBku

TaxuM 9MHOM, y IPOTIECI JOCITIPKEHHS €TUMO-
JIOT1YHHUX, CEMAaHTUYHUX, CTPYKTYpPHUX, Ppazeo-
JIOTIYHUX XapaKTepUCTHUK JieKceM road /| dopoza
y 3ICTaBHOMY acIeKTi B aHIMIMCHKIN Ta yKpaiH-
ChKii MOBHHMX KapTHHaX CBIiTy OyJ0O BHSBICHO
SK CIUJIBHI JI1 000X MOB XapaKTEPUCTHKHU, TAK
1 TEeBHY HaLIOHAJIBHY creuugiky, OB’ sA3aHy
3 BIIMIHHOCTSIMH CBITOCHPUHHATTS  PI3HUX
HapOoJIiB.

Po3pobineni B pe3ynbrari AOCTiKEHHST MaTe-
planu BiIKPUBAIOTh MEPCHEKTUBH IS TTOAAITb-

IIOr0 JOCHI/DKCHHS 1i€i mpoOieMu, 30KpeMa
JUIs BUBYEHHsI (DYHKITIOHYBaHHs JIeKceM road /
00poza B aHTIIINUCHKIN Ta YKPaiHChKIA MOBax.
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